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云龙玻璃桥 Yunlong Glass Bridge 

Flight: Malaysia Airline (subject to change) 
KUL/HAN         0930/1200         MH752 
HAN/KUL         1300/1740         MH753 
*Include MOB + 30kg checked baggage* 
 
Tour Fare:  

行程亮点 Highlights:  

~ 下龙湾 

~ 全程无购物/无保证自费 

    No Shopping / No Compulsory 

~ 猫猫村 Cat Cat Village 

~ 赠送越南最高的玻璃栈道 -云龙玻璃栈道  

   Vietnam's Highest Glass Bridge 
   - Yunlong Glass Bridge 

~ 乘坐全球最长三索缆车征服印度支那第 

   一高峰 - 番西邦番西邦 (含往返缆车+单程 

   登山小火车) 

   Take the world’s longest three-rope cable   
   car to conquer the highest peak in  
   Indochina - Fansipan (including round-trip  
   cable car + one-way mountain train) 
 

特色餐食 Local Meals： 

~ 河内莲花自助餐 (特别安排) 

   Hanoi Lotus Buffet (Special Arrangement) 

~ 番西邦自助餐 Fansipan Buffet 

 

推荐自费项目 Optional RM210/=: 

· 河内三轮车 + 足底按摩 + 岛上小块挺活动  

  Hanoi Cyclo Ride + Foot Massage + Small  
  Island Activities 
 

团费不含 Tour Package No Including: 

保险 Travel Insurance RM 60 /Pax 

司导小费 Tipping RM 90 /Pax 

 
 

注意事项: 

1. 突发性燃油税调整, 行程计划以外费用. 

2. 若中英文行程版本出现不一致，将以中文版

本为依据. 

3. 行程次序变动, 以当地旅行社安排为准 

 

D1  吉隆坡 / 河内 (2H) 下龙湾 (MOB/L/D)  酒店 4*: Galaxy Hotel or similar 

办理登机手续乘搭客机飞往越南首都河內. 抵达后, 出发前往美丽的下龙湾. 

D2   下龙湾 (2H) 河内  (B/L/D)  酒店 4*: London Hotel or similar 

前往下龙巡州码头，乘船出海参观世界七大景观，被联合国教科文组织列为自然遗产的

下龙湾. 在这片广泛的海域上散布着 1000 多座石灰岩质的天然岛屿, 象散落在海上的星

星, 蔚成海上石林之奇景. 首先游览惊讶洞, 是下龙湾最美丽的大洞穴之一, 洞穴里有许多

奇形怪状的石头组合成不同的美丽景象. 

文庙-国子监 分为两大部分, 文庙用以供奉孔子, 国子监是越南史上的第一所大学. 

D3  河内 (5H) 沙坝    (B/L/D)  酒店 4*: Sapa Charm Hotel or sml 

猫猫村 坐落在 Muong Hoa 谷的底部, 距沙巴镇约两英里(三公里).这个村庄成立于 19 世纪, 当时来

自越南北部其他山区的各种 H'Mong 和 Dzao 族人聚在一起. 

D4  沙坝    (B/L/D)  酒店 4*: Sapa Charm Hotel or sml 

番西邦峰 (含往返缆车+单程登山小火车) 海拔 3143 米，也是越南内第一高峰。登上番西邦，风

景雄伟壮观，白云在天空中漂浮，五彩缤纷的杜鹃花林，茂密的松林、竹林青翠欲滴，景色秀丽

宜人，就像迷失在童话里似的. 

云龙玻璃栈道 首先进入山中搭乘露天电梯上距离地面 300 米高的玻璃栈道. 游客站在玻璃栈道

上可一览西北地区的雄伟全景 

D5  沙坝 (5H) 河内   (B/L/D)  酒店 4*: London Hotel or similar 

含龙山 山如其名，整座山就像一条即将腾飞的龙；可以遥看沙坝镇及周边美丽的风光 

越南老街省老街与中国云南省河口口岸 

36 古街 越南河內的 36 古街是越南旅遊都會到的一個點在這裡有吃有逛只怕你走不動錢帶不夠

超多大品牌在越南 36 古街都買的到附近還有還劍湖跟聖約瑟夫大教堂等知名. 

还剑湖 原名绿水湖, 后因传说越南国王黎利在此送还剑而改为现名. 这里四周树木苍翠, 湖水清澈

如镜; 湖中有河内标志龟塔. 是越南河内市中心的一个天然淡水湖, 位于以其命名的还剑郡. 

 D6  河内 / 吉隆坡   (B/MOB)   

早餐后, 自由活动至集合时间, 送往机场启程回国, 乘搭客机飞返家园 

6 天 5 晚 河内 /番西邦峰/猫猫村/沙坝/下龙湾 
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下龙湾 Halong Bay 
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6D5N HANOI / FANSIPAN / SAPA / Halong Bay 

MH-HAN06 

57-2, Olive Hill Business Park, Jalan BS 1/1, Taman Bukit Serdang, 43300 Seri Kembangan, Selangor      |      Email: smallhero2u@gmail.com 

D1  KUL / Hanoi (2H) Halong Bay 0930/1200 (MOB/L/D)   Hotel 4*: Galaxy Hotel or similar 

Check-in for your flight to Hanoi, the capital of Vietnam. Upon arrival, depart for the beautiful Ha Long Bay. 

D2  Halong Bay (2H) Hanoi    (B/L/D)    Hotel 4*: London Hotel or similar 

Head to Tuan Chau Wharf in Ha Long and board a cruise to explore Ha Long Bay, one of the New Seven Natural Wonders of 

the World and a UNESCO World Heritage Site.This vast bay is dotted with over 1,000 limestone islands, creating a stunning 
seascape resembling a "stone forest on the sea."First, visit Sung Sot Cave (Surprise Cave)—one of the most beautiful and 
largest caves in Ha Long Bay, featuring breathtaking rock formations in various unique shapes. 

Temple of Literature Imperial Academy is divided into two main sections: the Temple of Literature, dedicated to 

Confucius, and the Imperial Academy, which was the first university in Vietnam's history. 

D3   Hanoi (5H) Sapa     (B/L/D)    Hotel 4*: Sapa Charm Hotel or similar 

Cat Cat Village is located at the bottom of Muong Hoa Valley, about two miles (three kilometers) from Sapa Town. The 

village was established in the 19th century when various H’Mong and Dzao ethnic groups from other mountainous areas of 
northern Vietnam gathered there. 

D4  Sapa      (B/L/D)    Hotel 4*: Sapa Charm Hotel or similar 

Fansipan Peak (Including Round-trip Cable Car + One-way Mountain Train) At an altitude of 3,143 meters, Fansipan is the 

highest peak in Vietnam. Reaching the summit offers breathtaking views—floating white clouds, vibrant rhododendron forests, 
lush pine and bamboo groves, and picturesque landscapes that feel like stepping into a fairytale. 
In winter, the "Roof of Indochina" is often covered in snow, creating a magical scene. 

Yunlong Glass Bridge Start by taking an open-air elevator deep into the mountains, leading to the glass bridge 300 

meters above the ground. The bridge is 5 meters wide and 60 meters long, built along the steep cliffs of the Hoàng Liên Sơn 
Mountain Range at an altitude of over 2,000 meters. Standing on the glass walkway, visitors can enjoy a panoramic view of the 
majestic Northwest region. 

D5  Sapa (5H) Hanoi    (B/L/D)    Hotel 4*: London Hotel or similar 

Ham Rong Mountain As its name suggests, Ham Rong Mountain resembles a dragon ready to soar into the sky. Climbing 

to the 1,800-meter-high summit, visitors can enjoy a panoramic view of Sapa Town and its surrounding breathtaking 
landscapes. 

Lào Cai Province & Hekou Border Lào Cai Province in Vietnam borders Hekou Port in Yunnan, China. This area serves 

as a key gateway for trade and cultural exchange between Vietnam and China. 
Hanoi's Old Quarter (36 Streets) Hanoi's 36 Old Streets is a must-visit for travelers. This bustling area is filled with 

street food, shopping, and local culture—but be warned, you might get lost in the excitement. 

Hoan Kiem Lake Originally called "Green Water Lake," it was later renamed Hoan Kiem Lake ("Lake of the Returned 

Sword") due to a legend about Vietnamese King Lê Lợi, who returned a divine sword here.  

D6  Hanoi / KUL  1300/1740  (B/MOB)   

Afterward, transfer to the airport and board the flight home, concluding this unforgettable journey in Vietnam. 
 

 
 

Notes: 

1. Sudden changes in fuel taxes may result in additional expenses beyond the planned itinerary. 

2. In case of discrepancies between the Chinese and English versions of the itinerary, the Chinese version shall prevail. 

3. Any changes in the itinerary sequence will be subject to arrangements made by the local travel agency. 

 


